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Інавгураційна промова призвана об’єднувати слухачів та глядацьку 

аудиторію як один єдиний народ, нагадує та називає традиційні цінності.  
Е.И. Шейгал у своїй роботі «Семіотика політичного дискурсу» 
підкреслює той факт, що під час цієї презентації майбутній президент 
згадує політичні принципи, якими буде керуватися його нова адміні-
страція, робить акцент на тому, що він цінить і буде слідувати вимогам й 
додержуватися обмежень його високої позиції [7]. Майбутній гарант 
конституції використовує у своїй промові засоби, що є характерними для 
урочистого заходу. Він зосереджує увагу аудиторії на сьогоденні, при 
цьому політик проводить процес об’єднання минулого та майбутнього, 
нахвалює інститут президенства та модель уряду. Отже, основними 
функціями інавгураційної промови є декларативна, інтеграційна та 
перформативна [1; 2]. Обов’язковий елемент інавгураційної промови – 
клятва президента, тільки після якої він офіційно вступає на свій новий 
пост голови та нового обличчя країни [5, с. 89].  

В англійській мові в інавгураційних промовах широко розповсюд-
жені модальні конструкції, обидва типи артиклів, використання 
пасивного залогу замість активного (дозволяє встановити причинні 
зв’язки між політичними подіями, суб’єктами політичного процесу, і 
також є найважливішою умовою розуміння справжнього задуму 
політичних висловлювань), ступенів прикметників та умовного засобу 
[3]. Задля надання промові виразності, емоційності використовують 
прийоми стилістичного синтаксису: антитезу, інверсію, повтори, 
паралельні конструкції, риторичні питання, вигуки тощо. Фігури мови 
допомагають відступити від нейтрального засобу передачі інформації, 
що сприяє в свою чергу емоційному та естетичному впливу [6, с. 55].  

Джерелом суб’єктивності та контактності є особові займенники: «я» 
позначає адресанта промови, «ви» – слухачів, до яких звертається той, 
хто презентує промову, «ми» містить у собі цілий ряд значень: самого 
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оратора, оратора та його аудиторію, оратора та осіб, що відносяться до 
нього. Як вже згадувалося у попередніх підрозділах, ефективність 
промови залежить від того, наскільки якісно оратор виконує чи не 
найголовніше із своїх комунікативних завдань – зменшення дистанції 
між собою та слухачами [4, с. 31].  

В промовах часто використовують інклюзивні конструкції, що 
посилюють ступінь контактності та налаштовують на діалог із 
реципієнтом (ми з вами, ми разом, ми всі – each of us, we together, only 
with each other; але повернемось, скажемо прямо, зауважимо, пояснимо – 
let’s pay attention, let’s look forward). Контакт з аудиторією також 
формують спонукальні речення (погодьтеся, запам’ятайте, вирішуйте – 
let us, we will, believe etc.). 

Ми проаналізували інавгураційну промову В. Зеленського та її 
переклад англійською мовою на сайті Адміністрації Президента 
України. Стилістична складова промови В. Зеленського реалізується у 
використанні повторів, що підсилюють емоційний ефект. В першому 
прикладі повтор зберігається в мові перекладу (МП), в другому – ні: 

Це не моя, це наша спільна перемога / This is not just mine, this is our 
common victory.  

Кожен з нас поклав руку на Конституцію і кожен з нас присягнув на 
вірність Україні / Each of us has just put his hand on the Constitution and 
swore allegiance to Ukraine. 

Риторичні питання також характерні для цієї промови:  
…А може, це і є наша національна ідея? / But what if this is, in fact, our 

national idea.  
На лексичному рівні спостерігаємо декілька прикладів 

трансформацій у вигляді опущення:  
…Прошу звільнити з посад / Also, please dismiss. 
…І моє обрання доводить – громадяни втомились від досвідчених, 

системних, надутих політиків, які за 28 років створили країну 
можливостей.Можливостей «відкатів», «потоків», «дерибанів» / My 
election proves that our citizens are tired of the experienced, pompous system 
politicians who over the 28 years, have created a country of opportunities – 
the opportunities to bribe, steal and pluck the resources. Опущення слова 
«надуті» нейтралізує негативний прагматичний ефект в мові оригіналу 
(МО). В цьому реченні ми також бачимо сленгові слова (відкати, 
потоки, дерибани), які в МП мають описовий переклад.  

Прийом модуляції спостерігаємо в наступному прикладі: 
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…Заробіть непогані бали на дострокові парламентські вибори / And 
take all the medals for it – not a bad move before the snap parliamentary 
election.  

Категорія модальності в МП може інколи не відповідати МО:  
…І кожен з нас – заробітчанин. Ті, хто не знайшов себе вдома, а 

знайшов заробіток на чужині… And each of us is a migrant worker the one 
who could’t find himself at home, but has found income in a foreign country. 
В цьому реченні відсутність модального дієслова в МО компенсується 
дієсловом could в МП. Характерне слово для українській мові 
«заробітчанин» перекладено за допомогою описового перекладу. 

Інший приклад зміни модальності: …І це наш шлях / And this should 
be precisely our path. 

Приклад граматичних трансформацій наведемо в такому реченні:  
Ви повинні їхати в Україну не в гості, а додому / You must come to 

Ukraine not to visit, but to return home. В цьому прикладі в українській 
мові ми бачимо іменники: гості, додому, проте, в МП їм відповідають 
вже дієслова. 

Безособові конструкції в українському варіанті перекладаються в МП 
через введення підмета та присудка:  

… Сувенірів з-за кордону не потрібно, привезіть, будь ласка, свої 
знання, досвід і ментальні цінності / There is no need to bring souvenirs 
from abroad, but please, bring your knowledge, experience and values. 

Зміна активного стану пасивним:  
…нехай хто завгодно роздає хоч по 10 паспортів, це нічого не 

змінить / And even if they are granted 10 different passports, it won’t change 
anything. 

Синтаксичні розбіжності між МО та МП наведемо в таких прикладах: 
…І щойно – не тільки я складав присягу / It hasn’t been only me who 

has just taken the oath. Ми бачимо, що просте речення в українській мові 
перекладено складним в МП. 

Інший приклад: …Не ми почали цю війну / We are not the ones who 
have started this war. 

В цьому реченні структура речення оригіналу змінюється шляхом 
поєднання двох простих речень в одне: 

…Чесно кажучи, мені здається, що це формулювання не зовсім 
коректне. Бо неможливо втратити те, що й так наше / In all honesty, 
this wording does not seem entirely correct to me because it is impossible to 
return what has always been ours. 
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Інколи невербальні засоби мови в МП потребують пояснення 
перекладача: Українець – це не в паспорті. Українець – це вот здесь / 
For being Ukrainian is not a line in the passport – being Ukrainian is here 
(in the heart – Ed.) 

Таким чином, промова політика проявляється у продуманості 
використання експресивних лексичних одиниць та синтаксичних 
конструкцій з метою підсилення емоційного сприйняття виступу, щоб 
завоювати симпатії адресата, змусити його співпереживати, сприймати, 
переймати та поділяти бажаний для адресанта емоційний стан. Аналіз 
промови Президента В. Зеленського та його англомовної версії 
демонструє, що, головним чином, лексичні, граматичні та стилістичні 
особливості МО та МП співпадають. Граматичні трансформації при 
перекладі є найпоширенішими, що пов’язано з тим, що українська мова – 
флективна, англійська – аналітична. 
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